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FIG.3

Rimuovere OGNI GIORNO l'acqua in eccesso.
Remove EVERYDAY the water in excess.
Entfernen Sie JEDEN TAG das überschüssige Wasser.
Eliminar TODOS LOS DIAS el exceso de agua.
TOUS LES JOURS enlever l'excès d'eau.
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4.0 - 6.0

!

Almeno una volta al mese
At least once a month
Mindestens einmal pro Monat
Por lo menos una vez al mes
Au moins une fois par mois

!
!
!
!
!

1. PULIZIA DEL CONDENSATORE
1. Togliere l'alimentazione elettrica, agendo  sull'interruttore a protezione della presa e sfilando poi la spina dalla presa
stessa. . Togliere la griglia di protezione del condensatore posta nella parte posteriore della macchina. . Con un2 3
pennello eliminare lo strato di pulviscolo dalle alette del condensatore. . Con l'aspira- polvere togliere la polvere4
residua. . Ripristinare il tutto procedendo in senso inverso5 (vedi Fig.2).

1. CLEANING THE CONDENSER
1. Switch off the appliance by turning off the power switch and pull the plug out of the socket. Remove the2.
condenser's grid, located on the rear side of the machine. . Using a paintbrush, remove any dust from the condenser's3
fins. . Use a vacuum cleaner to remove the remaining dust. Refit by following above instructions in reverse order4 5.
(see fig. 2).

1. KONDENSATORREINIGUNG
1. Schalten Sie den Strom ab, indem Sie den Schutzschalter der Steckdose betätigen und dann den Stecker aus eben
der Steckdose ziehen. . Entfernen Sie das Schutzgitter des Kondensators, das sich auf der Rückseite der Maschine2
befindet. . Mit einem Pinsel den Staub von den Lamellen des Kondensators entfernen. Mit einem Staubsauger den3 4.
verbliebenen Reststaub beseitigen. Alles in umgekehrter Reihenfolge wieder zusammensetzen (siehe Abbildung 2).5.

1. LIMPIEZA DEL CONDENSADOR
1 2. Desconectar la alimentación eléctrica, apagando el interruptor general y quitando el enchufe de la toma. . Quitar la
rejilla de protección del condensador situada en la parte posterior de la máquina. . Con un pincel eliminar el polvo de3
las aletas del condensador. . Con la aspiradora quitar el polvo residual. Restablecer todos los elementos en el orden4 5.
inverso (Véase figura 2).

1. NETTOYAGE DU CONDENSATEUR
1. Couper la tension électrique en agissant sur l'interrupteur de protection de la prise et en détachant ensuite la fiche de
sa prise. Enlever la grille de protection du condensateur située dans la partie postérieure de la machine. . À l'aide2. 3
d'un pinceau, éliminer la couche de poussière des ailettes du condensateur. . À l'aide d'un aspirateur, éliminer la4
poussière résiduelle. . Remonter le tout en procédant en sens inverse  (voir illustration 2).5

FIG.2
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ACQUA E DETERGENTE NEUTRO
WATER AND NEUTRAL CLEANER
WASSER UND NEUTRALE REINEGER
EAU ET NETTOYANT NEUTRE
AGUA Y JABÓN NEUTRO
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A

B

Il buon funzionamento della macchina causato danon
inosservanza di quanto spiegato e/o mostrato in questo
manuale, declina ogni tipo di responsabilità.

We decline any responsibility if the bad performance of
the equipment  is caused by non compliance to what is
shown and/or explained in this manual.

Das nicht reibungslose Betrieb  des Geraetes, verursacht
durch Nichtbeachtung wie in diesem Handbuch
dargestellt ist, übernimmt keine Haftung.

Le mauvais fonctionnement de la machine causés par le
non-respect comme expliqué et / ou illustrés dans ce
manuel, décline  toute la  responsabilité

Esta compañía declina toda responsabilidad si el mal
funcionamiento del equipo es causado por el
incumplimiento de lo que se muestra y/o se explica en
este manual.

OK
!

!NO
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If the supply cord is damaged, it must be replaced
by the manufacturer, its service agent,
or similarly qualified persons in order to avoid a
hazard.

Se il cavo di alimentazione è danneggiato,
deve essere sostituito dal produttore, dal suo
centro di assistenza o da personale qualificato
per evitare rischi

Wenn die Anschlussleitung beschädigt ist, darf sie
nur von einem autorisierten Kundendienst
ausgewechselt werden, um Gefahr zu vermeiden.

Si le câble d'alimentation est endommagé, il doit
être remplacé par le fabricant, des représentants
ou des professionnels agréés afin d'éviter
les dangers.
Si el cable de alimentación está dañado,
debe ser reemplazado por el fabricante, por su
Centro de servicio o personal calificado.
para evitar riesgos

FIG.4

UTILIZZARE L’UNITA’ SOLO CON GLI ACCESSORI
DESCRITTI DA TECFRIGO SPA.
USE THE UNIT ONLY WITH THE ACCESSORIES
INDICATED BY TECFRIGO SPA.
VERWENDEN SIE DAS GERÄT NUR MIT DEN VON
TECFRIGO SPA ANGEGEBENEN ZUBEHÖRE.
UTILISEZ L'APPAREIL UNIQUEMENT AVEC LES
ACCESSOIRES INDIQUÉS PAR TECFRIGO SPA.
UTILICE LA UNIDAD ÚNICAMENTE CON LOS
ACCESORIOS INDICADOS POR TECFRIGO SPA.

!

Italiano:
UTILIZZARE IL MANUALE DELLA CENTRALINA (FLEX) CHE TROVATE ALL'INTERNO DELLA
VETRINA.

Inglese:
USE THE CONTROL UNIT MANUAL (FLEX) THAT YOU FIND INSIDE THE SHOWCASE.

Tedesco:
BENUTZEN SIE DAS HANDBUCH FÜR DIE STEUEREINHEIT (FLEX), DAS SIE INNEN DAS
GERÄT FINDEN.

Francese:
UTILISEZ LE MANUEL DU RÉGULATEUR (FLEX) QUE VOUS TROUVEREZ À L'INTÉRIEUR
DE LA VITRINE.

FIG.6
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HT

H1

H0
H2

*

Se si utilizza la cappa non completamente aperta “H1” e poi si dovesse
cambiarle di nuovo l’altezza d’apertura in “H2 ...”, prima vanno resettati gli
attuatori (A)(FIG.5), portando SEMPRE a fine corsa, superiore o inferiore, la
cappa. Per evitare eventuali disassamenti fra loro. IMPORTANTISSIMO

When using the dome not completely open “H1” and afterwards one changes
again the height of the opening like “H2”, you have to reset before the
lifting motors (motoreducers) (A) bringing the dome ALWAYS at its(FIG.5)
upper or lower limit stop. This to avoid any eventual misalignment between
the two motoreducers. VERY IMPORTANT !

Wenn  die Abdeckhaube nicht komplett  hochgefahren utilisiert wird “H1” und
die Hoehe zwischendurch  verstellt wird “H2”,muss man Antriebemotore (A)
(FIG.5) zurueckstellen (Reset) und die Abdeckhaube  IMMER komplett
hochfahren oder komplett herunterfahren um Fluchtfehler zu vermeiden.
SEHR WICHTIG

Si la campana se usa no completamente elevada H1 yMUY IMPORTANTE.
en seguida se cambia el nivel de elevación en H2 , hay que reajustar los
motores ( A)(FIG.5) llevando SIEMPRE la campana, hasta el limite, inferior o
superior, para evitar posible desviaciones entre los motores.

Dans le cas où le couvercle n'est pas complètement ouvert « H1 » et vous
devez le ouvrir encore en «H2 » , avant de faire ça il faut réinitialiser les
motoreducteurs (A) en conduisant TOUJOURS en fin de course vers(FIG.5)
le haut ou vers le bas, le couvercle.
Cela pour éviter tout défaut d'alignement entre eux. TRES IMPORTANT

FIG.5
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2)Ouverture de la vitrine bombée de protection
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AVERTISSEMENTS

Il est très important que ce manuel de mode d’emploi soit bien rangé pour de futures
consultations mais aussi pour des raisons de sécurité.
1. Seuls des adultes devront faire fonctionner cet appareil. Ne pas laisser des enfants toucher les
commandes ou jouer avec l’appareil. . Il est interdit d’altérer ou de modifier les caractéristiques de2
l’appareil. . Les travaux électriques nécessaires pour l’installation de l’appareillage doivent être3
exécutés par un électricien qualifié ou par une personne compétente. . Ne jamais essayer de réparer4
l’appareil tout seuls. Des réparations effectuées par des personnes inexpérimentées peuvent provoquer
de graves dommages. . L’assistance à cet appareil doit être effectué par un Centre de Service Après-5
Vente autorisé. Utiliser seulement des pièces de rechange originales. . L’appareillage n’est pas adapté6
pour la conservation de denrées non alimentaires. . Le Constructeur décline toute responsabilité au cas7
où les normes en faveur de la prévention des accidents de travail, n’étaient pas respectées. En outre, il
se réserve le droit d’apporter toutes les modifications qu’il jugera utiles, sans aucun préavis. 8. Eviter
d’exposer l’appareil directèment aux rayons du soleil. . N’installè pas l’appareil près soucer de chaleur9
comme radiateurs, calorifères etc. Courants d'air (fenêtres, portes, grilles de ventilation, de climatisation,
etc ...). . Mantenir les grilles de ventilation du groupe compresseur loin de murs au moins 30cm. .10 11
Rappelez-vous que les produits exposés ne doivent pas dépasser du périmètre des étagères ou des
grilles. . Si vous deviez constater une formation anormale de givre sur l’évaporateur, provoqué par12
l’humidité de l’air ou par les produits à réfrigérer, nous vous conseillons de fermer le compresseur et de
disposer la marchandise dans un récipient réfrigéré à la même température pour toute la durée
nécessaire au dégivrage ; si vous laissez l’appareil dans ces conditions, le compresseur fonctionnera en
continu, ce qui aura pour conséquence une consommation inutile de courant électrique et un faible
rendement de l’appareil.

Nos produits sont conçus pour utilisation à l'intérieur: ne pas installer à l'extérieur des
locaux/magasins.
Éliminer quotidiennement l'excès d'eau par le bouchon.

1. DÉBALLAGE
EMBALLAGE DANS DES BOÎTES EN CARTON  1a. Enlever les bandes qui cerclent l'emballage et
dégager le carton vers le haut. . Déclouer les planchesEMBALLAGE DANS DES CAISSES EN BOIS 1b
de bois en faisant attention aux clous. . Enfiler les fourches de l'élévateur entre la vitrine et la palette ou2
la caisse. . Soulever la vitrine. . Éliminer la palette ou la caisse. . Poser la vitrine sur un sol nivelé3 4 5
horizontal. . S'assurer de n'avoir rien laissé dans l'emballage avant de le jeter. . Séparer les matières6 7
de l'emballage selon leur composition, afin d'en faciliter l'élimination. . Il est possible de bloquer8
l'appareil en agissant sur les roues avec frein (voir illustration 1).

2. OUVERTURE DE LA VITRINE BOMBÉE DE PROTECTION
1. Brancher la fiche au réseau électrique selon les indications du Chapitre 7.

3. NETTOYAGE DE LA CUVE INTERNE
1 2. Enlever la pellicule de protection de l'acier inox. . Nettoyer la cuve avec une éponge douce et des
détergents neutres.

4. NETTOYAGE DE LA VITRINE BOMBÉE ET NETTOYAGE EXTERNE
1. Éviter absolument d'utiliser des détergents contenant de l'alcool ou des solvants qui abîmeraient
irrémédiablement la vitrine bombée en en compromettant la transparence. . Utiliser seulement une2
éponge douce humidifiée. . Les surfaces en bois doivent être nettoyées avec des produits spécifiques,3
communément en vente dans le commerce, à base d'émulsions aqueuses et sans solvants. . Essuyer à4
l'aide d'un chiffon propre.

5. ENTRETOISES DE SOUTIEN DES CUVES ET DES TABLETTES POUR PÂTISSERIE
1 2. Retirer la pellicule de protection qui recouvre les entretoises. . Positionner les entretoises avec les
fentes “obligatoires” dans les fentes prévues à cet effet sur les bords de la cuve.
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3. Positionner les entretoises restantes dans les fentes prévues à cet effet sur les entretoises avec les
fentes. Différentes compositions sont disponibles en fonction du format des cuves et de la disposition. .4
Monter enfin les cuvettes sur les entretoises positionnées au choix.

7. BRANCHEMENT AU RÉSEAU ÉLECTRIQUE
1. S'assurer que la tension et la fréquence du réseau correspondent à celles qui figurent sur la plaquette
(A) située sur l'appareil. S'assurer que la prise d'alimentation est :2. a) dotée d'un conducteur de mise à
la terre ; adaptée au courant nominal spécifié sur la plaquette ; dotée des protections conformémentb) c)
aux normes IEC : - Interrupteur magnétothermique différentiel (plus communément disjoncteur) avec In =
valeur nominale indiquée sur la plaquette. - Différentiel avec sensibilité Id = 30 mA. . S'assurer qu'il n'y a3
aucun danger d'explosion (AD) dans le local. . S'assurer que le câble d'alimentation monté sur l'appareil4
est : H05 VVF, câble prévu pour des usages internes. . Introduire la fiche dans la prise (ne pas utiliser5
de prises triples ni d'adaptateurs). en cas de positionnement incorrect, dans le mauvais sens, de laN.B. :
vitrine réfrigérée durant le transport ou le stockage, la laisser reposer au moins 3 heures dans une
position correcte avant de la mettre sous tension (voir illustration 5).

8. RÉGLAGE (voir illustration 6).

9. CONTRÔLE DU FONCTIONNEMENT RÉGULIER AVANT L'INTRODUCTION DE LA
MARCHANDISE
CONTRÔLER QUE/QU' : 1. 2La fiche est branchée. . L'interrupteur de l'installation frigorifique est activé
(voyant vert allumé). . Le thermomètre indique une température adéquate pour la marchandise.3
4. L'appareil n'est pas directement exposé aux rayons du soleil ou à la lumière de projecteurs à
puissance élevée. . La température ambiante ne dépasse pas les +30°C  H. R. 55% prévus pour5
l'appareil (Classe climatique 4). . L'appareil n'est exposé à aucun courant d'air direct provoqué par des6
portes, des fenêtres, des ventilateurs ou des bouches d'air conditionné.

10. NETTOYAGE INTERNE
1. 2Couper la tension électrique. . En cas de couche de givre excessive et de coulées de glace
empêchant le passage de l'air, procéder à un dégivrage total. Retirer la marchandise et la disposer dans
un autre lieu correctement réfrigéré à la même température. . Enlever le bouchon positionné dans la3
partie postérieure de la machine. Nettoyer les parois et les accessoires avec une éponge imbibée4.
d'eau mélangée à un peu de bicarbonate de soude en faisant attention aux ailettes tranchantes de
l'évaporateur. . Sécher avec soin chaque élément et remettre le bouchon avant de rebrancher l'appareil.5
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2. ACCESSO AL VANO MOTORE
Per accedere al vano motore è sufficiente rimuovere le griglie di aerazione.
3. SOSTITUZIONE DEL MOTORE DI SOLLEVAMENTO DELLA CUPOLA
1 2 3.. Sostenere la cupola. . Togliere l'alimentazione. Rimuovere le griglie di aerazione. 4. Allentare le viti di fissaggio
del supporto motore, poste sui lati esterni, sotto la vasca. . Sfilare il motore dal supporto.5
6.Nel caso il motore fosse bloccato con la catena di sollevamento all'interno del tubo di guida, occorre svitare tutte le
viti del supporto e sfilare il motore e la catena verso il basso. . Scollegare i fili di alimentazione elettrica del motore7
stesso. . Sostituire il motore e ripristinare tutto nelle stesse posizioni8 (vedi Fig.3).

2. ACCESS TO THE MOTOR COMPARTMENT
To access the motor compartment, remove the ventilation grilles.
3. REPLACEMENT OF THE COVER'S LIFTING MOTOR
1 2 3. 4.. Lower the cover. . Turn the appliance off. Remove the ventilation grilles. Loosen the fixing screws of the motor
support, on the outside, under the basin. . Take the motor out of the support. If the motor is blocked by the lifting5 6.
chain inside the guide tube, you must remove all screws of the support and proceed to remove the motor and chain
from the bottom. Disconnect the motor's power supply wires.7.
8. Replace the motor and refit all components removed (see fig.3)

2. ZUGANG ZUM MOTORRAUM
Um Zugang zum Motorraum zu erhalten, ist es ausreichend, die Lüftungsgitter zu entfernen.
3. AUSTAUSCH  DES HUBMOTORS DER KUPPEL
1. 2. 3. 4Die Kuppel festhalten. Strom wie abschalten. Lüftungsgitter entfernen. . Lösen Sie die Befestigungsschrauben
des Motorlagers, die sich an den Außenseiten unter der Wanne befinden.
5 6.. Ziehen Sie den Motor aus dem Motorlager. Sollte der Motor mit der Hubkette innerhalb des Führungsrohrs
blockiert sein, müssen alle Schrauben des Lagers abgeschraubt und der Motor und die Kette nach unten
herausgezogen werden. . Die Stromversorgungskabel vom Motor trennen. . Den Motor ersetzen und alles in der7 8
ursprünglichen Position wieder montieren (siehe Abb. 3).

2. ACCESO AL ALOJAMIENTO DEL MOTOR
Para acceder al alojamiento del motor será suficiente quitar las rejillas de ventilación.
3. SUSTITUCIÓN DEL MOTOR DE ELEVACIÓN DE LA CAMPANA
1 2. 3. 4. Bajar la campana. Desconectar la energía eléctrica. Quitar las rejillas de ventilación. . Aflojar los tornillos de
fijación del soporte del motor, situados en los lados exteriores, debajo de la cuba. . Extraer el motor del soporte. . Si5 6
el motor está bloqueado con la cadena de elevación en el interior del tubo de guía, es necesario desenroscar todos los
tornillos del soporte y extraer el motor y la cadena hacia abajo. . Desconectar los conductores de alimentación7
eléctrica del motor. . Sustituir el motor y volver a colocar todo en las mismas posiciones  (Véase figura 3).8

2. ACCÈS AU COMPARTIMENT MOTEUR
Pour accéder au compartiment moteur, il suffit de retirer les grilles d'aération.
3. REMPLACEMENT DU MOTEUR DE LEVAGE DE LA VITRINE BOMBÉE
1. 2 3. 4Tenir la vitrine bombée. . Couper la tension électrique. Enlever les grilles d'aération. . Dévisser les vis de
fixation du support du moteur, positionnées sur les côtés externes, sous la cuve. Retirer le moteur du support. En5. 6.
cas de moteur bloqué par la chaîne de levage à l'intérieur du tube de la glissière, dévisser toutes les vis du support et
retirer le moteur et la chaîne vers le bas. . Déconnecter les fils d'alimentation électrique du moteur. . Remplacer le7 8
moteur et repositionner le tout (voir illustration 3).
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FIG.3
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1) 2) 3) 4) 5) 6)Compressore Condensatore Comando cupola - interruttore Evaporatore Filtro Interruttore
8) 9) 10) 11) 12) 13) 15) 16)Morsettiera Motoriduttore Illuminazione Alimentatore Sonda Spina Termostato
Ventilatore condensatore Reattore Starter Ventilatore Valvola solenoide Resistenza17) 18) 19) 20) 21)
22) Display

1) 2) 3) 4) 5) 6) 8)Compressor Condenser Cover control Switch Evaporator Filter Switch Terminal board-
9) 10) 11) 12) 13) 15) 16)Motor reducer P Probe Plug Thermostat Condenser fanLighting ower supply unit
17) 18) 19) 20) 21) 22)Reactor Starter Fan Solenoid valve Resistor Display

1) 2) 3) 4) 5) 6)Kompressor Verflüssiger Steuerung Kuppel Schalter Verdampfer Filter Schalter-
8) 9) 10) 11) 12) 13) 15)eleuchtung etzteilKlemmleiste Getriebemotor B N Sensor Netzsteckdose
Thermostat Gebläse Verflüssiger16) 17) 18) 19) 20)Reaktionsapparat Starter Ventilator
Solenoidventilsolenoide Widerstand Anzeige21) 22)

1) 2) 3) 4) 5) 6)Compresor Condensador Mando campana Interruptor Evaporador Interruptor- Filtro
8) 9) 10) 11) 12) 13) 15)Iluminación limentador SondaCaja de bornes Motorreductor A Enchufe
Termostato 16) Ventilador condensador 17) 18) 19) 20)Reactor Dispositivo de arranque Ventilador
Válvula solenoide Resistencia Monitor21) 22)

1) 2) 3) 4) 5)Compresseur Condenseur Commande vitrine bombée Interrupteur Évaporateur Filtre-
6) 8) 9) 10) 11) 12) 13)Interrupteur Bornier Motoréducteur A Sonde Prise deÉclairage limentateur
courant Thermostat Ventilateur condenseur15) 16) 17) 18) 19) 20)Réacteur Starter Ventilateur Soupape
solénoïdale Résistance Afficher21) 22)

4

1 16 2 5
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1) 2) 3) 4) 5) 6) 8)Compressore Condensatore Comando cupola - interruttore Evaporatore Filtro Interruttore
Morsettiera Motoriduttore Illuminazione Alimentatore Sonda Spina Termostato Ventilatore9) 10) 11) 12) 13) 15) 16)
condensatore Reattore Starter Ventilatore Valvola solenoide Resistenza Trasformatore17) 18) 19) 20) 21) 22) 23)
Display Microinterruttore Resistenza scarico Umidostato Relè Galleggiante Sirena24) 25) 26) 27) 28) 29) 30)
Potenziometro Scheda LED Sonda umidità Scheda WIFI Antenna Elettroserratura Porta31) 32) 33) 34) 35) 36)
USB Inverter Controllo valvola elettronica Valvola elettronica Sonda valvola elettronica37) 38) 39) 40) 41)
Trasduttore Ricevitore Valvola termostatica42) 43)

1) 2) 3) 4) 5) 6) 8) 9)Compressor Condenser Cover control Evaporator Filter Switch Terminal board Motor reducer
10) 11) 12) 13) 15) 16) 17) 18)Lighting Power supply unit Probe Plug Thermostat Condenser fan Reactor Starter
19) 20) 21) 22) 23) 24) 25)Fan Solenoid valve Resistor Transformer Display Microswitch Resistance (discharge)
26) 27) 28) 29) 30) 31) 32)Humidity controller Relay Float Alarm Potentiometer electronic card (LED) Probe
(humidity) WIFI- Card Aerial Electric lock USB port Inverter Controller for the electronic valve33) 34) 35) 36) 37) 38)
39) 40) 41) 42) 43)Electronic valve Electronic valve probe Transducer Receiver Thermostatic valve
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1) 2) 3) 4) 5) 6) 8) 9)Compresseur Condenseur Commande vitrine bombée Évaporateur Filtre Interrupteur Bornier
Motoréducteur Éclairage Alimentateur Sonde Prise de courant Thermostat Ventilateur10) 11) 12) 13) 15) 16)
condenseur Réacteur Starter Ventilateur Soupape solénoïdale Résistance Transformateur17) 18) 19) 20) 21) 22)
23) 24) 25) 26) 27) 28) 29)Afficher Microinterrupteur Résistance (décharge) Contrôleur d'humidité Relais Flotteur
Alarme Potentiomètre Conseil (LED) Sonde (humidité) Carte (WIFI) Antenne Serrure30) 31) 32) 33) 34) 35)
électrique Port usb Onduleur Contrôleur de vanne électronique Valve électronique Sonde de la36) 37) 38) 39) 40)
vanne électronique Transducteur Récepteur Vanne thermostatique41) 42) 43)

1) 2) 3) 4) 5) 6) 8) 9)Kompressor Verflüssiger Steuerung Kuppel Verdampfer Filter Schalter Klemmleiste
Getriebemotor Beleuchtung Netzteil Sensor Netzsteckdose Thermostat Gebläse Verflüssiger10) 11) 12) 13) 15) 16)
17) 18) 19) 20) 21) 22) 23)Reaktionsapparat Starter Ventilator Solenoidventil Widerstand Transformator Anzeige
24) 25) 26) 27) 28) 29) 30)Mikroschalter Widerstand (Entladung) Feuchtigkeit Steuerpult Relais Schwimmer Alarm
Potentiometer Elektronische Karte (LED) Sonde (Luftfeuchtigkeit) elektronische Karte (WIFI)31) 32) 33) 34)
Antenne Elektroschloss USB-Port Wandler Elektronische Ventilsteuerung Elektronisches Ventil35) 36) 37) 38) 39)
40) 41) 42) 43)Elektronische Ventilsonde Wandler Empfänger Thermostatventil

1) 2) 3) 4) 5) 6) 8) 9)Compresor Condensador Mando campana Evaporador Filtro Interruptor Caja de bornes
Motorreductor Iluminación Alimentador Sonda Enchufe Termostato Ventilador condensador10) 11) 12) 13) 15) 16)
17) 18) 19) 20) 21) 22)Reactor Dispositivo de arranque Ventilador Válvula solenoide Resistencia Transformador
23) 24) 25) 26) 27) 28) 29)Monitor Microinterruptor Resistencia (descarga) Regulador de la humedad Relé Flotador
Alarma Potenciómetro Tarjeta electrónica (LED) Sonda (humedad) Tarjeta (WIFI) Antena30) 31) 32) 33) 34) 35)
Cerradura eléctrica Puerto USB Inversor Controlador de válvula electrónica Valvula electronica36) 37) 38) 39) 40)
Sonda de la válvula electrónica Transductor Receptor Válvula termostática41) 42) 43)

E

D

F

La presenza di gas R290/R600a è contrassegnata dal simbolo:

The presence of R290/R600a gas is marked by the symbol:

La présence de gaz R290/R600a est marquée par le symbole:

Das Vorhandensein von R290/R600a Gas ist durch das Symbol
gekennzeichnet:

La precencia de gas R290/R600a esta' marcada por el simbolo:
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